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            I. Fanning mazmuni

	       Fanni o‘qitishdan maqsad – magistrant-talabalarga tarjimashunoslikning fan sifatida vujudga kelishi va shakllanishi, tadqiq ob’ekti, maqsad va vazifalari, tarkibiy qismlaridan tortib, asosiy masalalari, muhim qonun- qoidalari, yetakchi prinsiplari haqida yaxlit tasawur hosil qilish, zaruriy tushunchalami berishdan iborat.

        Fanning vazifasi: 

      Magistrant-talabalami tarjima nazariyasi haqidagi turlicha qarashlar va tarjimashunoslikning mustaqil fan sifatida vujudga kelishi va shakllanishi, uning tarixiy ildizlari; taijima tarixi, nazariyasi va tanqidi kabi tarkibiy qismlari; jahon tamaddunida tarjimaning o‘mi va roli; o‘zaro aloqalar rivojida tarjima; o'zaro aloqa va adabiy ta’sir; o‘zbek taijima adabiyotining taraqqiyot bosqichlari; tarjima maktablari; tarjima qonuniyatlari; bevosita va bilvosita tarjima; nasriy va she’riy tarjimalar haqida atroflicha ma’lumot olib, taijimaning lisoniy va g‘ayrilisoniy muammolari; taijima antinomiyalari; interpretatsiya; individual uslub va tarjima; ffazeologizmlami taijima qilish usullari; badiiy, ilmiy, publisistik, rasmiy tarjimalar; yaqin va uzoq tillardan taijima kabi fanning asosiy va muhim muammolari bilan tanishtirishni ko‘zda tutadi. Ayni paytda, magistrlami tarjima asarlarini tahlil qilish va ularga baho berishga o‘rgatish maqsadida taijimani ilmiy baholash mezonlari; tarjima sifatini aniqlashda qiyosiy metod; tarjimada filologik tahlil; so‘z tanlash muammosi; badiiy matn va tarjimon mahorati; tarjima konsepsiyasi; tarjima uchun asar tanlash kabi mavzular ham o‘quv dasturiga kiritildi.




II.  Asosiy nazariy qism (ma’ruza mashg‘ulotlari)
      I Modul. TARJIMASHUNOSLIK NAZARIYASI FAN SIFATIDA

      1-mavzu: Kirish. Tarjimashunoslik nazariyasi fani predmeti, maqsad va vazifalari – 2 soat. 
       Tarjimashunoslikning asosiy nazariy masalalari.  Ushbu masalalarni guruhlasnishi  va tasniflanishi. Tarjima va tarjimshunoslik haqida turlicha qarashlar. Tarjimaning nazariy masalalari bilan shug ‘ullangan tarjimashunoslar. 
      2-mavzu: Tarjimashunoslik fanlarining tasnifi – 2 soat. 
       Tarjimashunoslik fanining tarkibiy qismlari: tarjima tarixi, tarjima nazariyasi, tarjima tanqidi. Ularni o‘rganish sohalari. Janrlar, tillar va davrlar bo‘yicha bo‘linishi. Tarjimashunoslikning yangi yo‘nalishlari. Sinxron tarjima. Avtomatik tarjima. Tarjima haqidagi ilk fikrlar. Dastlabki tarjimalar. O‘zbek tarjimonlari va tarjimashunoslari. G‘aybulla Salomov – o‘zbek tarjimashunosligining asoschisi. 
       3-mavzu: Tarjima tarixi va tarjimonlik faoliyati tarixidan – 2 soat.  
       Antik davr tarjimachiligi. Bag‘dod tarjima maktabi. “Ixvon us safo” tashkiloti. Xiva tarjima maktabi. Tarjima tarixining taraqqiyot bosqichlari. O‘tmishda tarjimachilikning asosiy xususiyatlari va yo‘nalishlari. Yevropa olimlarining tarjimonlik faoliyati. Tarjima va yangi ijtimoiy harakatlar. Dunyo tarjima tarixi. Alisher Navoiy va tarjima. Alisher Navoiy asarlarining jahon tillariga tarjimalari. Qur’on tarjimasi. O‘zbekistonda tarjimonlik faoliyati. 
       4-mavzu: Davrlar va tarjima prinsiplari – 2 soat. 

       Davrlar va tarjima prinsiplari. Har bir davrning o‘z tarjima prinsiplariga ega ekanligi. Adekvat tarjima. So‘zma-so‘z tarjima. Erkin tarjima. Ijodiy tarjima. Hijjalab tarjima qilish. Aniq tarjima. Nazmni nasr, nasrni nazm bilan o‘girish. Tarjima asosida original asar ijod qilish. Tarjima prinsiplari haqida. Jukovskiyning prinsipi. Brusov tarjima prinsiplari. Shveytser tarjima antinomiyalari bilan bog ‘liqlik. 
          5-mavzu: Tarjima tanqidining o‘rganish sohalari – 2soat. 
          Tarjima tanqidi fan sifatida. Tarjima tanqidining vazifalari. Adabiy tanqid va tarjima tanqidi. Tanqid so‘zining etimologiyasi. Tanqidli tarjima va tanqidchilari. “Jahon adabiyoti” jurnali faoliyati haqida. Tarjima tanqidining bugungi kundai o‘rni. Tarjima ishini tashkil qilish haqida. Tarjima tanqidchisi oldiga qo ‘yiladigan talablar. 
         II MODUL. TARJIMA VA MADANIYAT. 
        6-mavzu: Xalqlar aloqasining til va tarjimadagi aksi – 2 soat. 
        Tarjima va madaniyat. Tarjimada madaniyatga oid muammolar. Tarjimada madaniy moslashish holatlari. Aloqa vaziyat, belgili harakat va tarjima. Tarjima va o‘zaro aloqalariga nisbatan turli yondashuvlar. Tarjima va madaniyat. 

        7-mavzu: Mumtoz va zamonaviy asarlar tarjimasi – 2 soat.

        Mumtoz asarlar tarjimasining o‘ziga xosligi. Mumtoz adabiyot asarlari va qadimiy madaniyat yodgorliklarini tarjima qilishning uch usuli. Funksional-tarixiy uslub.  
        8-mavzu: Tarjimaning leksik muammolari – 2 soat.
        Xalqlar va tillar. Jahon tillari. Tarjimaning lisoniy va g‘ayrilisoniy muammolari. Leksik transformatsiya. Leksik birliklar tarjimasi. Muallif va tarjimon. Muqobili yo‘q so‘zlarni tarjima qilish. So‘z tarjimaning ish materiali. Tarjima jarayon va faoliyat mahsuli. 
         9-mavzu: Tarjimaning frazeologik muammolari – 2 soat. 
         Iboralar yoki frazeologik birliklar tarjimasi. Milliy xususiyatga ega frazeologik birikmalar va ularning tarjimasi. Tarjimada frazeologik birliklarning mos kelishi. Lug‘atlar va frazeologik birliklar tarjimasi. 
         III MODUL. TARJIMA  METODLARI VA USLUB MASALASI
         10-mavzu. Tarjima metodlari – 2 soat.

         Tarjima metodlari. Adekvatlilik. Ekvivalentlilik. Kompressiya va uning tarjimada ishlatilishi. Takrorlash. 
         11-mavzu: Tarjimada muallif uslubini qayta yaratish – 2 soat.
         Uslub haqida tushuncha. Uslub xillari. Yozuvchi uslubi. Personajlar nutqi tarjimasi. Uslub qatlamlari. So‘zlashuv uslubi. Badiiy uslub. Muallif uslubi unsurlari. Muallif va mutarjim uslubining bir-biriga mos kelishi va mos kelmaslik muammosi doirasida tarjimaning ikki tamoyili: o‘zgani taqdim qilish, o‘zni taqdim qilish. Tarjimon uslubining yozuvchi uslubiga ta’siri. Uslubiy moslashtirish. Individual uslub.

          12-mavzu: Personajlar nutqini tarjimada qayta yaratish – 2 soat.

          Personajlar haqida tushuncha. Personaj nutqi tarjimasi qiyinchiliklari. Turli yosh va turli toifadagi kishilar nutqidagi o‘ziga xosliklar. Bolalar nutqi tarjimasi. Erkak va ayol nutqi orasidagi tafovutlar. Sheva xususiyatlarining tarjimasi. 

       IV MODUL. BADIIY TARJIMA – IJOD MAHSULI
      13-mavzu: Talqin va tarjima – 2 soat. 

      Matn va talqin munosabati. Tarjimonning matnni tushunishi va talqin qilishi. Xato talqin va not’g’ri tarjima. Matnning zohiriy va botiniy ma’nosi. Ma’no qatlamlari va tarjima. So‘zning ma’no tovlanishlari. Asliga teskari tarjima. . 
       14-mavzu: Tarjima ijodiy ish – 2 soat.

       Tarjimaning ijodiy xarakteri. Til vositalarini tanlash jarayoni. Tarjimonning so’z bilan ishlash mahorati. Muayyan olingan matnni bir necha xil tarjima qilish imkoniyatlati. Matn xarakteri va tarjima uslubi. 

         15-mavzu:  Qayta tarjima muammosi - 2 soat. 
         Qayta tarjima – muayyan asarning bir tildagi ikkinchi, uchinchi  va to‘rtinchai tarjimasi. Qayta tarjima sabab bo’luvchi omillar. Avvalgi tarjimaning til jihatdan eskirganligi. Qisqartirib yo o‘zgartirib qilingan  tarjima  sabab. Vositachi til orqali tarjima qilingan asarni bevosita asliga o ‘girish ehtiyoji. Ijodiy bellashuv, musobaqa istagi. Qayta tarjima talablari. Muvaffaqiyatli va muvaffaqiyatsiz qayta tarjimalar. 
I. Аmaliy, seminar yoki laboratoriya mashg‘ulotlari bo‘yicha ko‘rsatma va tavsiyalar
III.1. Amaliy mashg‘ulotlar uchun quyidagi mavzular tavsiya etilad
1-mavzu: Kirish. Tarjimashunoslik nazariyasi fani predmeti, maqsad va vazifalari  2- soat.
Reja:

1. Tarjimashunoslikning asosiy nazariy masalalari.  
2. Ushbu masalalarni guruhlasnishi  va tasniflanishi. 
3. Tarjima va tarjimshunoslik haqida turlicha qarashlar. 
4. Tarjimaning nazariy masalalari bilan shug ‘ullangan tarjimashunoslar. 
2-mavzu: Tarjimashunoslik fanlarining tasnifi – 2 soat.
Reja:

1. Tarjimashunoslik fanining tarkibiy qismlari: tarjima tarixi, tarjima nazariyasi, tarjima tanqidi. Ularni o‘rganish sohalari. 
2. Janrlar, tillar va davrlar bo‘yicha bo‘linishi. 
3. Tarjimashunoslikning yangi yo‘nalishlari. 
4. Sinxron tarjima. 
3-mavzu: Tarjima tarixi va tarjimonlik faoliyati tarixidan – 2 soat.
Reja:

1. Antik davr tarjimachiligi. Bag‘dod tarjima maktabi. “Ixvon us safo” tashkiloti. 
2. Xiva tarjima maktabi. Tarjima tarixining taraqqiyot bosqichlari. O‘tmishda tarjimachilikning asosiy xususiyatlari va yo‘nalishlari. 
3. Yevropa olimlarining tarjimonlik faoliyati. Tarjima va yangi ijtimoiy harakatlar.
4.  Dunyo tarjima tarixi. Alisher Navoiy va tarjima. Alisher Navoiy asarlarining jahon tillariga tarjimalari. 
4-mavzu: Davrlar va tarjima prinsiplari – 2 soat.
Reja:

1. Davrlar va tarjima prinsiplari. Har bir davrning o‘z tarjima prinsiplariga ega ekanligi. 
2. Adekvat tarjima. So‘zma-so‘z tarjima. 
3. Erkin tarjima. Ijodiy tarjima. Hijjalab tarjima qilish. 
4. Aniq tarjima. Nazmni nasr, nasrni nazm bilan o‘girish. 
5-mavzu: Tarjima tanqidining o‘rganish sohalari – 2 soat.
Reja:

1.  Tarjima tanqidi fan sifatida. Tarjima tanqidining vazifalari. 
2. Adabiy tanqid va tarjima tanqidi. Tanqid so‘zining etimologiyasi. 
3. Tanqidli tarjima va tanqidchilari. “Jahon adabiyoti” jurnali faoliyati haqida. 
4. Tarjima tanqidining bugungi kundai o‘rni. Tarjima ishini tashkil qilish haqida. 
6-mavzu: Xalqlar aloqasining til va tarjimadagi aksi – 2 soat.
 Reja:

1. Tarjima va madaniyat. Tarjimada madaniyatga oid muammolar. 
2. Tarjimada madaniy moslashish holatlari. 
3. Aloqa vaziyat, belgili harakat va tarjima. 
4. Tarjima va o‘zaro aloqalariga nisbatan turli yondashuvlar. 
7-mavzu: Mumtoz va zamonaviy asarlar tarjimasi – 2 soat.
Reja:

1. Mumtoz asarlar tarjimasining o‘ziga xosligi. 
2. Mumtoz adabiyot asarlari va qadimiy madaniyat yodgorliklarini tarjima qilishning uch usuli. 
3. Funksional-tarixiy uslub.  
8-mavzu: Tarjimaning leksik muammolari – 2 soat.
Reja:

1. Xalqlar va tillar. Jahon tillari. 
2. Tarjimaning lisoniy va g‘ayrilisoniy muammolari. 
3. Leksik transformatsiya. Leksik birliklar tarjimasi. 
4. Muallif va tarjimon. Muqobili yo‘q so‘zlarni tarjima qilish. 
9-mavzu: Tarjimaning frazeologik muammolari – 2 soat.
Reja:

1. Iboralar yoki frazeologik birliklar tarjimasi. 
2. Milliy xususiyatga ega frazeologik birikmalar va ularning tarjimasi. Tarjimada frazeologik birliklarning mos kelishi.
3.  Lug‘atlar va frazeologik birliklar tarjimasi. 
10-mavzu. Tarjima metodlari – 2 soat.
Reja:

1. Kompressiya va uning tarjimada ishlatilishi.
2. Takrorlash. 
1. Adekvatlilik.

2. Ekvivalentlilik.
11-mavzu: Tarjimada muallif uslubini qayta yaratish – 2 soat.
Reja:

1. Uslub haqida tushuncha. Uslub xillari. Yozuvchi uslubi. 
2. Personajlar nutqi tarjimasi. Uslub qatlamlari. So‘zlashuv uslubi.
3.  Badiiy uslub. Muallif uslubi unsurlari. 
4. Muallif va mutarjim uslubining bir-biriga mos kelishi va mos kelmaslik muammosi doirasida tarjimaning ikki tamoyili: o‘zgani taqdim qilish, o‘zni taqdim qilish. 
12-mavzu: Personajlar nutqini tarjimada qayta yaratish – 2 soat.
Reja:

1. Personajlar haqida tushuncha. 
2. Personaj nutqi tarjimasi qiyinchiliklari. 
3. Turli yosh va turli toifadagi kishilar nutqidagi o‘ziga xosliklar.
4.  Bolalar nutqi tarjimasi. 
13-mavzu: Talqin va tarjima – 2 soat.
Reja:

1. Matn va talqin munosabati. 
2. Tarjimonning matnni tushunishi va talqin qilishi. 
3. Xato talqin va not‘g‘ri tarjima. 
4. Matnning zohiriy va botiniy ma’nosi. Ma’no qatlamlari va tarjima. 
14-mavzu: Tarjima ijodiy ish – 2 soat.
Reja:

1. Tarjimaning ijodiy xarakteri. 
2. Til vositalarini tanlash jarayoni. 
3. Tarjimonning so‘z bilan ishlash mahorati. 
4. Muayyan olingan matnni bir necha xil tarjima qilish imkoniyatlati. 
15-mavzu:  Qayta tarjima muammosi – 2 soat.
Reja:

1. Qayta tarjima – muayyan asarning bir tildagi ikkinchi, uchinchi  va to‘rtinchai tarjimasi. 
2. Qayta tarjima sabab bo‘luvchi omillar. Avvalgi tarjimaning til jihatdan eskirganligi. 
3. Qisqartirib yo o‘zgartirib qilingan  tarjima. 
4. Vositachi til orqali tarjima qilingan asarni bevosita asliga o‘girish ehtiyoji. 
Jami: 30 soat.

                  IY. Mustaqil ta`lim va mustaqil ishlar

Talaba mustaqil ishining asosiy maqsadi – o‘qituvchining rahbarligi va nazoratida muayyan o‘quv ishlarini mustaqil ravishda bajarish uchun bilim va ko‘nikmalarni shakllantirish va rivojlantirishdan iborat. 

Magistr mustaqil ishni tashkil etishda quyidagi shakllardan foydalanadi:
fanning ayrim mavzularini o‘quv adabiyotlari yordamida mustaqil o‘zlashtirish, o‘quv manbalari bilan ishlash;

· amaliy  mashg‘ulotlariga tayyorgarlik ko‘rib kelish;

· ma’lum mavzu bo‘yicha referat tayyorlash;

· amaliyotdagi mavjud test, munozarali savollar va topshiriqlar tayyorlash;

· ilmiy maqola, tezislar va ma’ruzalar tayyorlash;

· mavzular bo‘yicha ijodiy ishlash;

· uy vazifalarini bajarish va h.k.

· Mustaqil ta`lim uchun tavsiya etiladigan mavzular:

1. G‘aybulla Salomov  - o‘zbek tarjimashunosligining asoschisi.

2. Muayyan asar tarjimasiga taqriz yozish.

3. Xorazm tarjima maktabi.

4. Ogahiyning tarjimonlik mahorati.

5. Jumaniyoz Sharipovning tarjimonlik va tarjimashunoslik faoliyati.

6. Tarjimada kompetetnsiya.

7. Tarjimada adaptatsiya va uning ko‘rinishlari.

8. Antonimik tarjimalar tahlili.

9. Badiiy matn tarjimasining o‘ziga xos xususiyatlari.

10. Badiiy san’atlarnitarjimada qayta tiklash.

11. Soxta ekvivalent va tarjima.

12. Asliyatdan oshirib tarjima qilish mumkinmi?

13. Tarjimada aniqlik va erkinlik nisbati.

14. Qayta tarjimaning asosiy talablari.

15. Milliy koloritning tarkibiy qismlari.

      Jami: 30 soat.
V. TA’LIM NATIJALARI

«Tarjima nazariyasi» fani  tarjima va tarjimonlikning uzoq asrlardan buyon dunyo xaiqlari tarixi va madaniyatida shakllanib kelayotgan ko‘hna ijodiy faoliyat sohalaridan biri ekanini,    uning xalqlararo aloqa vositasiga aylantirilganligi, undan doim samarali tarzda foydalanilanligi xususida muayyan bilimlar berishga qaratilgan.    
Mazkur fanning vazifasi tarjima nazariyasining asosiy sohalari tarjima tarixi, tarjima tanqidi hamda tarjima amaliyoti bo‘yicha  ishlab chiqilgan nazariy tushuncha va ma’lumotlarni  o ‘zlashtirish asnosida muayyan badiiy matn tarjimasi ustida talqin va tarjima tahlilini amalgda ko ‘rish kabi masalalarni yangi pedagogik texnologiyalardan foydalanib amalga oshirishga o‘rgatishdir.

Fan bo‘yicha talabalarning bilimi, ko‘nikma va malakasiga qo‘yiladigan talablar

 Tarjima nazariyasi fani bo‘yicha talaba quyidagilarni bilishi kerak:

- mazkur kursning maqsad va vazifalari;

- tarjima nazariyasi haqidagi turlicha qarashlar va tarjimashunoslikning mustaqil fan sifatida vujudga kelishi va shakllanishini

-  uning tarixiy ildizlari; taijima tarixi, nazariyasi va tanqidi kabi tarkibiy qismlarini; 

- jahon tamaddunida tarjimaning o‘mi va rolini; 

- o‘zaro aloqalar rivojida tarjima; o'zaro aloqa va adabiy ta’sir; o‘zbek tarjima adabiyotining taraqqiyot bosqichlarini; 

- tarjima maktablari; tarjima qonuniyatlari; bevosita va bilvosita tarjima; nasriy va she’riy tarjimalar haqida atroflicha ma’lumot olib, tarjimaning lisoniy va g‘ayrilisoniy muammolarini;

-  tarjima antinomiyalari; interpretatsiya; 

- individual uslub va tarjima; 

- fazeologizmlami tarjima qilish usullari; badiiy, ilmiy, publisistik, rasmiy tarjimalar; 

- yaqin va uzoq tillardan tarjima kabi fanning asosiy va muhim muammolari bilan tanishtirishni ko‘zda tutadi. Ayni paytda, magistrlami tarjima asarlarini tahlil qilish va ularga baho berishga o‘rgatish maqsadida taijimani ilmiy baholash mezonlari; taijima sifatini aniqlashda qiyosiy metod;

-  tarjimada filologik tahlil; so‘z tanlash muammosi;

-  badiiy matn va tarjimon mahorati; tarjima konsepsiyasi;

-  tarjima uchun asar tanlash kabi mavzular ham o‘quv dasturiga kiritildi. haqida tasavvurga ega bo‘lishi;
VI. TA’LIM TEXNOLOGIYALARI VA METODLARI

             Qo‘llaniladigan ta’lim texnologiyalari: Insert, FSMU, o‘quv topshiriq, “Qanday” organayzeri, Jamoa bo‘lib ishlash, dialogik yondoshuv, muammoli ta’lim. Bingo, blits, ajurali arra, nilufar guli, menyu, algoritm, munozara, o‘z-o‘zini nazorat.
           YII. Kredit olish uchun talabalar
    Fanga oid nazariy va uslubiy tushunchalarni to‘la o‘zlashtirish, o‘rganilayotgan badiiy matnlarni nazariy va ilmiy jihatdan tahlil qiluvchi zamonaviy konsepsiyalarni; - nazariy masalalarni  (sujet-kompozitsiya, obraz-obrazlilik, tur va janr xususiyatlari) hamda konponentlarining tarkibiy tahlili, adabiy-badiiy tahlil jarayonida nazariy qarashlarni ifodalay olish,   ilmiy xulosalar chiqara bilish kerak. Joriy, oraliq nazorat shakllarida berilgan vazifa va topshiriqlarni bajarish, yakuniy nazorat bo‘yicha test yoki og‘zaki savollarga javob berish.

oʻzbek tili va adabiyoti sohasida olingan nazariy amaliy bilimlarni qoʻllash orqali ilmiy tadqiqotlar olib boorish;

         - badiiy asarni, adabiy va boshqa matnlarni badiiy tahlil etish hamda uning metodlarini dars davomida qoʻllay olish;

          - olingan nazariy va amaliy bilimlarni amaliyotga tatbiq qila olish;
          - internet tarmogʻida eng yangi ilmiy yutuqlar haqidagi ma’lumotlarni maqsadga yoʻnalgan holda qidirish va topish;
         - ilmiy-tadqiqot natijalari va ishlanmalarini tatbiq etish qobiliyatlariga ega boʻlishi kerak.

VIII. ASOSIY VA QO‘SHIMCHA O‘QUV ADABIYOTLAR HAMDA AXBOROT MANBAALARI 
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